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In this aliyah, the Torah continues tracing the generations of Kayin, focusing on his descendant Lamech and the family he

built. We learn about the two wives Lamech took, Adah and Zillah, and the specific roles and lifestyles that their children

introduced to the world.

The pesukim describe how Lamech's sons became the pioneers of various worldly occupations and crafts. From nomadic

herding and music to the forging of metal weapons and tools, this section outlines the early development of human

civilization and technology through Kayin's lineage.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ח קַּ יִּ וַ
And took

לוֹ
for himself

ךְ לֶמֶ
Lamech

י תֵּ  שְׁ
two

ים שִׁ נָ
wives

ם שֵׁ
the name of

ת חַ אַ הָ
the one

ה דָ עָ
Adah

ם שֵׁ  וְ
and the name of

ית נִ שֵּׁ   הַ
the second

לָּה׃  צִ
Zillah

״י שִׁ  רַ

ויקח
And took

לו
for himself

למך.
Lamech

לֹא
not

יָה הָ
was

לוֹ
to him

שׁ פָרֵ לְ
to explain

ל כָּ
all

זֶה,
this

א לָּ  אֶ
except

נוּ דֵ מְּ לַ לְ
to teach us

וֹף סּ מִ
from the end

יָן, נְ עִ הָ
of the matter

יֵּם  קִּ שֶׁ
that fulfilled

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

תוֹ חָ טָ בְ הַ
His promise

ר מַ אָ שֶׁ
that He said

ם יִ תַ עָ בְ שִׁ
sevenfold

ם יֻקַּ
shall be avenged

ן, יִ קָ
Cain

ד מַ עָ
stood up

ךְ מֶ לֶ
Lamech

ר חַ אַ לְ
after

יד לִ הוֹ שֶׁ
that he begot

ים נִ בָּ
children

ה שָׂ עָ וְ
and made

וֹר דּ
generation

י יעִ בִ שְׁ
seventh

ג רַ הָ וְ
and killed

ת אֶ
—

ן, יִ קַ
Cain

זֶהוּ
this is

ר מַ אָ שֶׁ
what he said

י כִּ
for

ישׁ אִ
a man

י תִּ גְ רַ הָ
I have slain

י עִ צְ פִ לְ
to my wounding

ר: מֵ גוֹ וְ
etcetera

״י שִׁ  רַ

שתי
Two

נשים.
wives

ךְ כָּ
so

יָה הָ
was

ן כָּ  רְ דַּ
their custom

ל שֶׁ
of

וֹר דּ
the generation of

וּל בּ מַּ  הַ
the Flood

ת חַ אַ
one

יָּה  רִ פְ לִ
for fruitfulness

יָּה  בִ וּרְ
and multiplication

ת חַ אַ וְ
and one

, ישׁ מִ שְׁ  תַ לְ
for companionship

זוֹ
this one

יא הִ שֶׁ
who is

ישׁ מִ שְׁ  תַ לְ
for companionship

הּ קָ שְׁ  מַ
he would make her drink

ס וֹ כּ
a cup

ל שֶׁ
of

ין רִ קָּ עִ
sterilizing potion

י דֵ כְּ
in order

ר קֵ עָ תֵּ  שֶׁ
that she become barren

ת טֶ שֶּׁ   קֻ וּמְ
and she was adorned

לָּה  כַ כְּ
like a bride

הּ ילָ כִ אֲ וּמַ
and he would feed her

ים, נִּ דַ עֲ מַ
delicacies

הּ תָּ  וַחֲבֶרְ
and her companion

זוּפָה נְ
was neglected

לָה אֲבֵ וַ
and mourning

נָה, מָ לְ אַ כְּ
like a widow

זֶהוּ וְ
and this is

שׁ פֵּרֵ  שֶׁ
what was explained

יּוֹב אִ
by Iyov

ה רֹעֶ
He associates with

ה רָ קָ עֲ
the barren woman

לֹא
who does not

ד לֵ תֵ
give birth

נָה מָ לְ אַ וְ
and to the widow

לֹא
he does not

יב יֵטִ יְ
do good

איוב
Iyov

כ"ד
24

מוֹ, כְּ
just as

שׁ פֹרָ מְּ שֶׁ
it is explained

ת דַ גָּ אַ בְּ
in the Agadah of

לֶק חֵ
Chelek

"רַ בְ וּבִ
and in Bereishis Rabbah

:



״י שִׁ  רַ

עדה.
Adah

יא הִ
she was

ל שֶׁ
for

יָּה  רִ פְּ
fruitfulness

יָּה  בִ וּרְ
and multiplication

ל עַ
on

ם שֵׁ
account of

נָּה  גֻ מְּ שֶׁ
that she was repulsive

יו לָ עָ
to him

ת רֶ וּמוּסֶ
and removed

, לוֹ צְ אֶ מֵ
from beside him

ה דָ עָ
adah

גּוּם רְ תַּ
is the translation

ל שֶׁ
of

ה: סוּרָ
turn aside

״י שִׁ  רַ

צלה.
Zillah

יא הִ
she

ל שֶׁ
was of

, ישׁ מִ שְׁ  תַּ
companionship

ל עַ
on

ם שֵׁ
account of

בֶת שֶׁ  יּוֹ שֶׁ
that she sits

יד מִ תָּ
always

, וֹ לּ צִ בְּ
in his shadow

י רֵ בְ דִּ
the words of

ה דָ גָּ אַ
Agadah

ם הֵ
they are

: "רַ בְ בִּ
in Bereishis Rabbah

פָּסוּק ב

Pasuk 2

ד לֶ תֵּ  וַ
And she bore

ה דָ עָ
Adah

ת אֶ
—

ל יָבָ
Jabal

הוּא
he

יָה הָ
was

י בִ אֲ
the father of

ב שֵׁ יֹ
those who dwell in

ל אֹהֶ
tents

נֶה׃ קְ וּמִ
and herds

״י שִׁ  רַ

אבי
The father of

ישב
such as abide in

אהל
tents

ומקנה.
and of cattle

הוּא
he

יָה הָ
was

ן וֹ אשׁ רִ הָ
the first

י עֵ רוֹ לְ
of those who pasture

מוֹת הֵ בְ
animals

בָּרוֹת,  דְ מִּ בַּ
in the wildernesses

ב שֵׁ  יוֹ
dwelling in

ים לִ אֹהָ
tents

שׁ חֹדֶ
a month

אן כָּ
here

שׁ חֹדֶ וְ
and a month

אן כָּ
here

יל בִ שְׁ  בִּ
for the sake of

ה עֵ רְ מִ
the pasture of

, צֹאנוֹ
his sheep

לֶה כָּ  שֶׁ  וּכְ
and when is finished

ה עֶ רְ מִּ הַ
the pasture

ם קוֹ מָ בְּ
in a place

זֶה
this

ךְ לֵ הוֹ
he goes

עַ קֵ תוֹ וְ
and pitches

לוֹ הֳ אָ
his tent

ם קוֹ מָ בְּ
in a place

ר. חֵ אַ
another

שׁ רַ דְ וּמִ
And the Midrash

ה דָ גָּ אַ
Aggadah

נֶה וֹ בּ
he built

ים תִּ בָ
houses

"זָ, עֲ לַ
for idol worship

ה מָ כְּ
just as

תְּ אַ דְּ
that you

ר מַ אָ
say

ל מֶ סֵ
the image of

ה אָ נְ קִּ הַ
jealousy

נֶה קְ מַּ  הַ
which provoketh jealousy

יחזקאל
Ezekiel

ח'
chapter 8

ן, כֵ וְ
and likewise

יו חִ אָ
his brother

שׂ פֵ וֹ תּ
handled

וֹר נּ כִּ
harp

עוּגָב וְ
and guitar

ר מֵּ זַ לְ
to make music

"זָ: עֲ לַ
for idol worship

פָּסוּק ג

Pasuk 3

ם שֵׁ  וְ
and the name of

יו חִ אָ
his brother

ל יוּבָ
Yubal

הוּא
he

יָה הָ
was

י בִ אֲ
the father of

ל כָּ
all

שׂ תֹּפֵ
who grasp

וֹר נּ כִּ
harp

ב׃ עוּגָ וְ
and flute

פָּסוּק ד

Pasuk 4

לָּה  צִ וְ
And Zillah

גַם
also

וא הִ
she

ה דָ יָלְ
bore

ת אֶ
—

ל וּבַ תּ
Tubal

ן יִ קַ
Cain

שׁ לֹטֵ
who sharpened

ל כָּ
every

שׁ חֹרֵ
cutting instrument of

ת שֶׁ חֹ נְ
copper

זֶל רְ וּבַ
and iron

חוֹת אֲ וַ
and the sister of

ל וּבַ תּ
Tubal

ן יִ קַ
Cain

ה׃ נַעֲמָ
was Naamah

״י שִׁ  רַ

תובל
Tubal

קין.
Cain

ל וֹבֵ תּ
he refined

נֻתוֹ מָּ  אֻ
the handicraft

ל שֶׁ
of

ן, יִ קַ
Cain

ל וּבָ תּ
Tubal

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

ין, לִ בְ תַּ
spices

ל בֵּ  תִּ
he spiced

ין קִ תְ הִ וְ
and improved



נוּתוֹ מָּ  אֻ
the handicraft

ל שֶׁ
of

ן יִ קַ
Cain

שׂוֹת עֲ לַ
to make

י לֵ כְּ
weapons

ן יִ זַ
of armaments

ים: חִ צְ לָרוֹ
for murderers

״י שִׁ  רַ

לטש
sharpener of

כל
every

חרש
craftsman of

נחשת
copper

וברזל.
and iron

ד דֵּ חַ מְ
he sharpens

נוּת מָּ  אֻ
the craft of

ת שֶׁ נְחֹ
copper

זֶל וּבַרְ
and iron

מוֹ כְּ
like

טֹשׁ לְ יִ
he sharpens

יו ינָ עֵ
his eyes

י לִ
at me

איוב
Iyov

ט"ז
sixteen

שׁ. חוֹרֵ
choresh

ינוֹ אֵ
is not

ן וֹ שׁ לְ
a noun form of

ל פֹּעֶ
po'el

א לָּ  אֶ
but rather

ן וֹ שׁ לְ
a participle form of

ל, עֵ וֹ פּ
po'el

י הֲרֵ שֶׁ
for behold

נָקוּד
it is vocalized with

ץ מָ קָ
kamatz

ן טָ קָ
katan

מוֹ עְ טַ וְ
and its accent is

ה, טָּ  מַ לְ
below

ר, מַ לוֹ כְּ
meaning to say

ד דֵּ חַ מְ
he sharpens

צֵחַ צַחְ וּמְ
and polishes

ל כָּ
all

י לֵ כְּ
vessels of

נוּת מָּ  אֻ
the craft of

ת שֶׁ נְחֹ
copper

זֶל: וּבַרְ
and iron

״י שִׁ  רַ

נעמה.
Naamah

יא הִ
she

וֹ תּ שְׁ  אִ
the wife of

ל שֶׁ
·

: נֹחַ
Noach

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah details how Lamech married Adah and Zillah, and goes on to list the accomplishments of their children. Adah

gave birth to Jabal, the father of tent-dwellers and cattle herders, and Jubal, the ancestor of harp and pipe musicians. Zillah

gave birth to Tubal-cain, who sharpened and forged copper and iron implements, and his sister Naamah.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah is telling us about the children of Lamech, the very first people to build the foundations of human civilization.

One son, Jabal, starts building tents and raising cattle. His brother, Jubal, invents musical instruments. Their half-brother,

Tubal-cain, becomes the first to forge copper and iron. Lichoira, we are looking at a list of impressive, world-changing

accomplishments. These brothers literally built the physical, cultural, and technological world we live in today.

But if you look closely at the pesukim, there is a deep kasha here. The Torah calls them the "father" of these crafts, yet we

know that the entire generation of Lamech was completely wiped out in the Mabul. Not a single physical structure they built,

not a single instrument they fashioned, and not a single iron tool they forged survived the flood. Mimeila, what was the point

of all their building and inventing if it was all destined to be washed away? What is the Torah coming to teach us by

recording their achievements for eternity?

The chiddush here is a powerful yesod for our own avodah. The Torah is showing us that when a person puts their heart and

soul into developing a talent, an art, or a technology, they are creating a pathway in the world. Even though the physical

tents and the physical harps of Lamech's sons were destroyed, the spiritual reality of their innovation remained. They opened

up the potential for these concepts in the briah, and that potential survived the flood. The question for us is never whether

our physical accomplishments will last forever, but rather: what are we using our talents to build? Are we using our skills to

build "tents" of Torah and "music" that brings us closer to Hashem, or are we just building for our own temporary honor?

Today, take one talent, skill, or professional tool that you use in your daily life, and consciously dedicate its use for a mitzvah

or to help another Yid, elevating a temporary worldly craft into something eternal.
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